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Раскрываецца паняцце аналоги. Анал1зуюцца сггуацьм моунай практыга, звязаныя з ужываннем некарэктных форм. Вылучаецца спецьфка 
ужывання беларускай мовы у вызначаных моуных кантэкстах. Звяртаецца увага на ролю нацыянальнай мовы у вырашэнн задач 
нацыянальнай культуры.

Важную ролю у практычным выкарыстанш мовы адыгрывае суаднесенасць паняццяу са словам^ што ix 
рэал1зуюць. Кал1 асоба дакладна уяуляе тое, што хоча выразщь, ашсаць, распавесц1, то пры умове наяунасц1 
шырокага арсенала слоу, яюм чалавек валодае на даны момант, асоба зможа падабраць патрэбныя лешчныя 
адз1нк1 для выразу ceaix думак.

Паняцце -  думка, уяуленне пра прадмет, з ’яву ц1 нейкае дзеянне наваколля, я ш  успрымаюцца органам! 
пачуццяу. Паняцце адлюстроувае агульныя ц1 прыватныя прыкметы, пэуныя сувяз1, адносшы прадметау пам1ж 
сабой. Прычым чалавек улоул1вае i тыя прыкметы, што успрымаюць ад гэтага прадмета ц1 з’явы шшыя людз1, 
i тое, што успрымае тольм ён, згодна са c e a iM i уяуленням1, адчуванням1, развщцём i г. д.

Кал1 ж асоба падб1рае слова, што дакладна i безапеляцыйна абазначае пэунае паняцце яшчэ i з якой- 
небудзь галшы дакладных ведау, то гэта ужо будзе нават тэрмшатворчасць.

Аналопя -  падабенства у яюх-небудзь адносшах пам1ж предметам^ з’явам1, паняццям1 [1, с. 73].
Аналопя у навучанш мове -  метадычны прыём, кал1 пры азнаямленш з чымсьц1 новым праводзяцца 

паралел1 з ужо вывучаным, цяжш пытанш разглядаюцца у параунанш з лёшм1, зразумелымк Гэты прыём 
вельм1 карысны пры навучанш арфаграфИ, граматыцы. У супастауленш ц1 супрацьпастауленш моуных з’яу 
заусёды хутчэй i эфектыуней прыйсц1 да ведау, уменняу. Па аналоги утвараюцца сшташчныя канструкцьи, 
разумеюцца спосабы словаутварэння, скланення i шшае [2, с. 13].

iHLUbi раз, не ведаючы канкрэтнага правтьнага значэння якога-небудзь слова, асоба спрабуе правесц1 
аналопю са знаёмым1 словам^ падобным1 паняццям1, !мкнучыся стварыць новае па аналоги з вядомым. 1люз1я 
аналоги часта у таюх выпадках адыгрывае злосны жарт: новаутворанае становщца памылковым, 
непрымальным у атуацьм камушкацьи, часта пазбауленым патрэбнага сэнсу.

Вельм1 важна пашыраць свае веды у розных сферах ведау, паглыбляцца у адпаведную разнастайную 
тэрмшалопю. Каб не блытаць, напрыклад, словы эстамп (твор граф1чнага мастацтва), эспандар (спартыуны 
трэнажор), эскулап (лекар), эскалоп (куш  мяса), эскалатар (рухомая лесвща), эстакада (шжынернае 
збудаванне) са словам! эКспрэая (ста выражэння пачуццяу), эКспрэс (адметны вялкай хуткасцю), экстракт
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(тое, што i выцяжка), эКспанат (прадмет для агляду), эКскурс (адступленне ад галоунай тэмы). Памылковым, 
зразумела, праз няведанне будзе утварэнне форм тыпу эКскулап, эКскалатар, э_спрэая, э_скурс i пад. Гэтыя 
словы у свядомасц1 зблытваюцца у сувяз1 з параунаннем бл1зк1х па гучанш L(i HanicaHHi з л1шшм ц1 наадварот 
патрэбным К.

Не раз у моунай практыцы можна пачуць памылковасць ва утварэнш слоу з побач размешчаным1 
л1тарам1 д i ж .3 прычыны аналоги розных форм утвараюцца памылм у HanicaHHi, вымауленш, а значыць i 
выражэнш значэнняу таюх слоу, тыпу: зараДжаны (замест правтьнага заражаны) са значэннем “насычаны 
хваробатворным1 M iKpo6aM i, шкодным1 рэчывамГ па аналоги ад стаць зараДжаным “стаць бадзёрым ц1 у шшым 
значэнж звязаным з электрычнасцю”; запрэДжаны (замест правтьнага запрэжаны “для жывёл быць у 
вупражы”) па аналоги з запруДжаны “запоуненая прастора (разм.)”; упрыгоДжваць (забываючыся на утварэнне 
ад прыгожы) па прычыне зблытвання на манер слова усаджваць (утварэнне ад садзщь).

Арыентуючыся на тэрмш “юрысТ”, парушэнне нормау выяуляецца пры утварэнш слоу юрысконсульш, 
юрыспрудэнцыя, юрысдыкцыя, дзе шшы раз наз1раецца л1шняя л1тара т.

Вымауленне i нашсанне звыклых слоу з мякмм знакам мтьён, паштальён, батальён, каньяк прыводзщь 
да тюзп лёгкасц1 утварэння на беларускай мове слова з памылкай булЬён. Булён мае два значэнш у нашай 
мове (1. НПчым не запраулены мясны адвар; 2. Бульбяны суп, засквараны салам) [1, с. 122], але толыи адзш 
варыянт правтьнага напюання булён. Напэуна, па тамм жа тыпе часта блытаецца форма яурэйш i 
памылковая яУфрэйтарсм (трэба, канечне ж, без У.)

Падставай для разнастайных памылак з ’яуляецца i распаусюджаная сёння, на жаль, беларуска-руская 
штэрферэнцыя. Па аб’ектыуных i суб’ектыуных прычынах культура маулення у сучаснасц1 не дасягае 
належнага узроуню. Сацыя- лшгвютычна абумоуланае суюнаванне падобных моу выклкае Hi3Ki узровень 
самасвядомасц1 носьб1тау, адсюль не вельм1 п1льная увага за уласнай мовай 1ндывщам1 -  i, як BbiHiK, шмат 
памылак у мауленчай дзейнасц1. Напрыклад, пры дакладным веданн1 слоу 1нтэрв’ю1раваць, штэрв’кнраванне 
iHmbi раз без асабл1вай увап да слова з’яуляецца памылка штэрв’ю!р (замест правтьнага 1нтэрв’юЕр). 
Аналапчна можа узшкнуць няправтьная форма прыметн1ка паваЖНы замест паважаны у спалучэнн1 са словам 
чалавек.

Носьб1ты мовы шшы раз аналаг1чна з iHmbiMi словам! пачынаюць беспадстауна дадаваць л1шн1я л1тары 
пры утварэнн1 слоу. Гэта звязана з адхтеннем yeari ад значэнняу марфем, ад лекс1чных значэнняу caMix слоу. 
Памылю могуць быць наступнага кшталту: слова юны (памылкова юнны), але юннатаусю, юннат (юны 
натуралют).

Неабходна падкрэсл1ць значны уклад беларушх мовазнауцау у разв1ццё нашай роднай мовы: сёння 
шмат падручшкау, дапаможшкау, даведн1кау менав1та па культуры маулення, дзе звяртаецца вельм1 птьная 
увага да нормау i прав1лау беларускай мовы. Трэба вывучаць, ц1кав1цца. Прымушаць сябе сур’ёзна став1цца 
да таго, што выходзщь вын1кам кожнай канкрэтнай камушкатыунай моунай атуацьи.
Важна разумець, што пры падрыхтоуцы студэнтау па нефталапчных спецыяльнасцях, у прыватнасц1 
тэхшчнага профтю ц1 IT, натуральным бачыцца навучанне на бт1нгвальнай аснове. У сувяз1 з гэтым вывучэнне 
беларускай мовы далёка не заусёды трапляе у парадыгму паунавартаснага фарм1равання прафесшнай 
камун1катыунай кампетэнцьи. Усё гэта падштурхоувае перагледзець падыходы да прафеаннай моунай 
кампетэнцьи ва умовах айчыннай адукацыйнай прасторы, дзе беларуская i руская мовы маюць аднолькавы 
аф1цыйны статус. Таму валоданне абедзвюма мовам1, уключаючы спецыяльную лекаку, вызначаецца як 
цэнтральны кампанент камун1катыунай кампетэнцьи спецыялюта[3].

Сёння, наз1раючы за шматл1к1м1 памылкам1 у культуры маулення людзей, хочацца звярнуць увагу на 
праблему заняпаду культуры чытання. Вельм1 нязначная колькасць людзей разв1вае сваю мову пры дапамозе 
добрых, якасных мастацюх i публщыстычных творау. На жаль, большасць з нас -  пад культурнай экспанаяй 
тэлебачання i !нтэрнэту.

Чалавек, як1 шмат чытае, зуам па-1ншаму думае, успрымае, анал1зуе. У яго вялт слоуны запас, а 
значыць i шырош магчымасц1 выражаць ва yciM спектры разнастайнасц1 свае думю, волевыяуленне, пачуцц1. 
Мова заусёды з’яулялася в1з1ткоукай асобы. Неабходна, каб кожны чалавек, незалежна ад прафесп, быу 
зацкаулены у павышэнн1 сваёй мауленчай культуры.
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